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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the commu-
nion of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to cele-
brate the sacred mysteries.

Lord Jesus, you came to reconcile us to one another and to the Father:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. Lord Jesus, you heal the wounds of sin and division:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy (or Christe, eleison)

P. Lord Jesus, you intercede for us with your Father:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins

and bring us to everlasting life.

A. Amen.

Let us pray

P. O God, author of every mercy and of all goodness, who in fasting, prayer
and almsgiving have shown us a remedy for sin, look graciously on this con-
fession of our lowliness, that we, who are bowed down by our conscience,
may always be lifted up by your mercy.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

Komiinyon Nakarati Yh. 4,13.14

C. Rab soyle diyor:

«Benim verecegim sudan kim icerse, artik hi¢ susamaz.
Ona verecegim su, onda sonsuz yasam icin

fiskiran bir su kaynag1 olacaktir.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, ilahi yticeliginin vaadi olan gogiin ekmegiyle bizleri bu yasam-
da besliyorsun. Sana yalvariyoruz: Kutladigimiz bu Efkaristiya gizeminden
aldigimiz liitfu, mevcut hayatta eylemlerimizle tamamlamamaizi sagla. Bu-
nu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Ey Rab, sana yalvariyoruz: Imanlilarinin ylireklerine rehberlik et ve hi-
zmetkarlarina bu liitfu bahset ki, sana ve bagkalarina olan sevgide yasayip,
emirlerini biitiiniiyle yerine getirsinler. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina
senden dileriz.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan

Peder, Ogul ve " Kutsal Ruh

sizleri takdis etsin.

Amin.

O

R. Hayatinizla Rab’bi yticeltiniz, baris i¢inde gidiniz.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Jh. 4:13,14

A. Thus says the Lord:

«Whoever drinks the water I shall give will never thirst;
the water I shall give will become in him

a spring welling up to eternal life».

Prayer after Communion

P. As we receive the pledge of things yet hidden in heaven and are nour-
ished while still on earth with the Bread that comes from on high, we humbly
entreat you, O Lord, that what is being brought about in us in mystery may
come to true completion. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Direct, O Lord, we pray, the hearts of your faithful, and in your kindness
grant your servants this grace: that, abiding in the love of you and their
neighbor, they may fulfill the whole of your commands. Through Christ
our Lord.
A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, * and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.
P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualan

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adma.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanlik Eylemi

R. Kurtulusumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu ha-
tirlayalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Sunagina gelmeden 6nce, birbirimizi affetmemizi buyuran Rab, bize merha-
met eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Hag tizerindeyken giinahkarlarin bagislanmasini dileyen Mesih,
bize merhamet eyle.
C. Mesih, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Uzlagma gorevini Kilise'ne emanet eden Rab,
bize merhamet eyle.
C. Rabbim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her seye kadir Allah, bize merhamet etsin,
gilinahlarimiz: affetsin ve bizi ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.

Dua edelim

R. Her iyiligin kaynag1 olan merhametli Allah, insanin orug tutarak, dua
ederek ve iyilik yaparak nasil kurtulusa erisecegini bize 6grettin. Sefale-
timizi kabul eden bizleri sevgiyle dinle: Altinda ezildigimiz suglarimizin
ylikiinii senin merhametin kaldirsin.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikmeden
Oglun Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Exodus 17:3-7

In those days, in their thirst for water, the people grumbled against Moses,
saying, «Why did you ever make us leave Egypt? Was it just to have us die
here of thirst with our children and our livestock?» So Moses cried out to
the Lord, «What shall I do with this people? a little more and they will stone
me!»

The Lord answered Moses, «Go over there in front of the people, along
with some of the elders of Israel, holding in your hand, as you go, the staff
with which you struck the river. I will be standing there in front of you on
the rock in Horeb. Strike the rock, and the water will flow from it for the
people to drink.»

This Moses did, in the presence of the elders of Israel. The place was
called Massah and Meribah, because the Israelites quarreled there and tested
the Lord, saying, «Is the Lord in our midst or not?»

A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 95:1-2, 6-9
A. If today you hear his voice, harden not your hearts.

Come, let us sing joyfully to the Lord;

let us acclaim the Rock of our salvation.

Let us come into his presence with thanksgiving;

let us joyfully sing psalms to him.

A. If today you hear his voice, harden not your hearts.

Come, let us bow down in worship;

let us kneel before the Lord who made us.

For he is our God,

and we are the people he shepherds, the flock he guides.
A. If today you hear his voice, harden not your hearts.

R. Her kétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi baris ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun {imidi icinde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’min gelisini bekleyen
bizleri, yasamdaki zorluklar karsisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris iginde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imani-
na bak ve ona istegine gore birlik ve baris bagisla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

R. Allah’in selameti daima sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Kardeslerim, Mesih’in sevgisi i¢inde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarimi kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarmi kaldiran Allah’in Kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. I§te Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z séyle, ruhum
sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

P. The peace of the Lord be with you always.
A. And with your spirit.
P. Let us offer each other a sign of peace.

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only
say the word and my soul shall be healed.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Cikis Kitabindan Sozler 17, 3-7

O giinlerde Israilogullari, Refidim Colii'nde konakladilar. Halkin igecek
suyu yoktu. Halk Musa’ya karsi isyan edip soyle dedi: «Cocuklarimiz ve
hayvanlarimizla birlikte susuzluktan 6lmemiz i¢in mi bizleri Misir’dan ¢1-
kardin?» Musa Allah’a: «Bu halk i¢in ne yapayim? Neredeyse beni taslaya-
caklar» diyerek feryat etti.

Rab Musa’ya sdyle dedi: «Halkin éniine geg, yanina Israil Yaghlarin-
dan bazilarini al. Nil Nehri'ne vurdugun degnegi eline al ve yiirii. Ben
orada, Horev Dagi'nda kaya {istiinde, senin oniinde duracagim. Kayaya
vuracaksin ve halk i¢sin diye sular fiskiracaktir.»

Musa lsrail Yaghlarimin gozleri 6niinde bdyle yapti. Bu yerin adimni «Mas-
sa» ve «Meriba» koydu. Ciinkii Israilogullar karsi ¢ikmis ve «Acaba, Rab
aramizda mi, degil mi?» diye Allah’t denemislerdi.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 95,1-2.6-9

C. Bugiin kat1 kalpli olmayalim, Allah’in s6zlerini dinleyelim!
Gelin! Sevinelim ve cosalim Rab igin!

Alkislayalim, bizi kurtaran kayay1!

Siikrederek gidelim O’nun 6niine,

ovelim O'nu ilahilerimizle!

C. Bugiin kat1 kalpli olmayalim, Allah’in s6zlerini dinleyelim!

Gelin, secde edelim, egilelim!

Bizi yaratan Rab’bin 6niinde diz ¢okelim!

Ciinki O, bizim Allah’imizdir.

Biz, O'nun otlattig1 halk

ve O'nun korudugu siiriiytiz.

C. Bugiin kat1 kalpli olmayalim, Allah’in s6zlerini dinleyelim!



Oh, that today you would hear his voice:

«Harden not your hearts as at Meribah,

as in the day of Massah in the desert,

Where your fathers tempted me;

they tested me though they had seen my works.»

A. If today you hear his voice, harden not your hearts.

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 5:1-2, 5-8

Brothers and sisters: Since we have been justified by faith, we have peace
with God through our Lord Jesus Christ, through whom we have gained
access by faith to this grace in which we stand, and we boast in hope of the
glory of God.

And hope does not disappoint, because the love of God has been poured
out into our hearts through the Holy Spirit who has been given to us. For
Christ, while we were still helpless, died at the appointed time for the un-
godly. Indeed, only with difficulty does one die for a just person, though
perhaps for a good person one might even find courage to die. But God
proves his love for us in that while we were still sinners Christ died for us.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel cf. Jn 4:42-15

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

Lord, you are truly the Savior of the world;
give me living water, that I may never thirst again.

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

Allah’im, Oglu’nun olimiinii ve dirilisini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; ¢tinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgondilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’min bedenini ve kanini paylagtigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasin ve birlik i¢inde yasamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmdis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavustur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in An-
nesi, Bakire Azize Meryem, onun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini
kazanmis olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi,
sevgili Oglun Mesih Isa ile seni vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi
sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig birlik i¢cinde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duas1

Kurtaricimiz Mesih [sa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle sdyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dice-
re:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotidia-
num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti-
mus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarligin gelsin, goklerde ol-
dugu gibi, yerytiiziinde de senin istegin olsun. Giinlitk ekmegimizi bu-
giin de bize ver, bize kotiiliikk edenleri bagisladigimiz gibi, sen de bagisla
suglarimizi. Bizi giinah islemekten koru ve kotiiliikten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister to
you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we
may be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome
them into the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with
the blessed Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout
the ages, we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and
glorify you through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum
tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum cotid-
ianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos
a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Keske bugiin O’'nun sesini isitseydiniz!

Katilastirmayin kalplerinizi,

Meriba ve Massa giinii ¢6lde oldugu gibi.

Orada atalariniz beni kigkirtt: ve simadilar,

yaptiklarimi gérmiis olduklar: halde.

C. Bugiin kat1 kalpli olmayalim, Allah"in s6zlerini dinleyelim!

ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Sozler 5,1-2. 5-8

Kardeglerim, iman yoluyla aklandigimiza gore, Rabbimiz Mesih Isa saye-
sinde Allah’la barismig bulunuyoruz. I¢inde bulundugumuz bu liitfa Me-
sih araciligiyla imanla kavustuk ve Allah’mn yiiceligine erismek timidiyle de
oviiniiyoruz.

Umit yaniltmaz. Ciinkii bize verilmis olan Kutsal Ruh aracihigiyla Al-
lah’mn sevgisi yiireklerimize yerlesmistir. Evet, biz daha caresizken Mesih,
belirlenmis zamanda imansizlar ugruna oldii. Bir kisi dogru bir insan igin
zor Oliir, ama iyilik yapmais olan bir insan i¢in belki 6lmeyi de goze alabilir.
Allah, bize olan sevgisini sununla kanithyor. Biz daha giinahkarken Mesih
bizim i¢in 6ld.
igte, Rabbin sozleridir.

C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Bkz. Yh. 4,42.15

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rabbimizi (x2)

Rabbim, sen gercekten diinyanin Kurtaricisi’sin.
Bana hayat suyunu ver ki, artik susamayayim.

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rabbimizi (x2)



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the holy Gospel according to John
4:5-42
X A. Glory to you, O Lord.
esus came to a town of Samaria called Sychar, near the plot of land that

Jacob had given to his son Joseph. Jacob’s well was there. Jesus, tired
from his journey, sat down there at the well. It was about noon.

A woman of Samaria came to draw water. Jesus said to her, «Give me
a drink.» His disciples had gone into the town to buy food. The Samaritan
woman said to him, «How can you, a Jew, ask me, a Samaritan woman, for
a drink?» — For Jews use nothing in common with Samaritans. —

Jesus answered and said to her, «If you knew the gift of God and who
is saying to you, “Give me a drink,” you would have asked him and he
would have given you living water.» The woman said to him, «Sir, you do
not even have a bucket and the cistern is deep; where then can you get this
living water? Are you greater than our father Jacob, who gave us this cistern
and drank from it himself with his children and his flocks?» Jesus answered
and said to her, «<Everyone who drinks this water will be thirsty again; but
whoever drinks the water I shall give will never thirst; the water I shall give
will become in him a spring of water welling up to eternal life.»

The woman said to him, «Sir, give me this water, so that I may not be
thirsty or have to keep coming here to draw water.» Jesus said to her, «Go
call your husband and come back.» The woman answered and said to him,
«I do not have a husband.» Jesus answered her, «You are right in saying, “I
do not have a husband.” For you have had five husbands, and the one you
have now is not your husband. What you have said is true.»

The woman said to him, «Sir, I can see that you are a prophet. Our
ancestors worshiped on this mountain; but you people say that the place to
worship is in Jerusalem.» Jesus said to her, «Believe me, woman, the hour is
coming when you will worship the Father neither on this mountain nor in
Jerusalem. You people worship what you do not understand; we worship
what we understand, because salvation is from the Jews. But the hour is
coming, and is now here, when true worshipers will worship the Father in
Spirit and truth; and indeed the Father seeks such people to worship him.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceaeli et terra
gléria tua. Hosdnna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanris1. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Ho-
sanna” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bede-
ni ve kan1 olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle "¢ kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriid{igii zaman,
ekmegi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINiZ,
BU SIZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Ayni sekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu ta-
kdis etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZ,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIL. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

[manin gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz ve
sanl1 gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sdbaoth. Pleni sunt ceeli et terra
gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once
more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection until you
come again.
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Kutsal incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sézler
4, 5-42
"4 C. Rabbimiz Mesih Isa, sana dvgiiler olsun
ir giin Mesih Isa, Sihar ad1 verilen bir Samariye kentine geldi. Sihar, Ya-
kup’un kendi oglu Yusuf’a vermis oldugu topraga yakindi. Yakup’un
kuyusu da oradaydi. Yolculuktan yorulmus olan Isa kuyunun kenarina
oturdu. Vakit 6gleyin on iki sulariydi.

Samariyeli bir kadin su gekmeye geldi. Isa ona: «Bana su ver de igey-
im!» dedi. Ogrencileri yiyecek satin almak icin kente gitmislerdi. Samariyeli
kadin O'na: «Sen Yahudi’sin» dedi. «Ben ise Samariyeli bir kadimim. Nasil
olur da benden igecek su istiyorsun?» Gergekten Yahudilerin Samariyelilerle
iligkileri yoktu.

Isa kadina su cevabi verdi: «Eger sen Allah’in nimetini ve sana, “Bana su
ver de iceyim” diyenin kim oldugunu bilseydin sen ondan su isterdin. O da
sana yasam suyunu verirdi.» Kadin O'na: «Efendim» dedi, «su ¢ekecek bir
seyin yok, kuyu da derin. Oyleyse bu yagsam suyunu nereden bulacaksmn?
Bu kuyuyu atamiz Yakup bize vermis. Kendisi, ogullar1 ve siiriileri ondan
icmistir. Yoksa sen ondan daha iistiin birimisin?» Isa ona su cevabi verdi:
«Bu sudan her i¢en yine susar. Ama benim verecegim sudan kim igerse, hi¢
susamayacaktir. Benim verecegim su, onda ebedi yasam icin figkiran bir su
kaynag: olacaktir.»

O zaman kadin «Efendim» dedi, «<bu suyu bana ver de, ne daha susa-
yayim ne de su ¢cekmek icin buraya kadar geleyim.» Isa, «Git, kocan1 gagir
ve buraya gel» dedi. Kadin, «Kocam yok» cevabinu verdi. Isa, «Kocam
yok demekle dogruyu soyledin» dedi. «Bes kocaya vardin. Simdi birlikte
yasadigi adamsa kocan degildir. Dogruyu sdyledin.»

Kadin, «Efendim» dedi, «goriiyorum ki sen bir peygambersin. Atalari-
miz bu dagda ibadet ettiler, ama sizler ibadet etmesi gereken yerin Yerusa-
lem’de oldugunu séyliiyorsunuz.» Isa ona sdyle dedi: «inan bana, ey kadin,
giin gelecek ki ne bu dagda, ne de Yerusalem’de Peder’e tapacaksimiz. Siz
bilmediginize tapiyorsunuz, biz ise bildigimize tapiyoruz, ¢iinkii kurtulus
Yahudilerden gelir. Ama tapanlarin Peder’e ruhta ve gercekte ibadet edece-
kleri saat geliyor ve geldi bile. Peder de kendisine boyle tapanlar1 ariyor. Al-



God is Spirit, and those who worship him must worship in Spirit and truth.»
The woman said to him, «I know that the Messiah is coming, the one called
the Christ; when he comes, he will tell us everything.» Jesus said to her, «I
am he, the one speaking with you.»

At that moment his disciples returned, and were amazed that he was
talking with a woman, but still no one said, «What are you looking for?» or
«Why are you talking with her?» The woman left her water jar and went into
the town and said to the people, «Come see a man who told me everything
I have done. Could he possibly be the Christ?» They went out of the town
and came to him.

Meanwhile, the disciples urged him, «Rabbi, eat.» But he said to them,
«I have food to eat of which you do not know.» So the disciples said to one
another, «Could someone have brought him something to eat?» Jesus said
to them, «My food is to do the will of the one who sent me and to finish
his work. Do you not say, “In four months the harvest will be here”? I tell
you, look up and see the fields ripe for the harvest. The reaper is already
receiving payment and gathering crops for eternal life, so that the sower
and reaper can rejoice together. For here the saying is verified that “One
sows and another reaps.” I sent you to reap what you have not worked for;
others have done the work, and you are sharing the fruits of their work.»

Many of the Samaritans of that town began to believe in him because of
the word of the woman who testified, «He told me everything I have done.»
When the Samaritans came to him, they invited him to stay with them; and
he stayed there two days. Many more began to believe in him because of his
word, and they said to the woman, «We no longer believe because of your
word; for we have heard for ourselves, and we know that this is truly the
savior of the world.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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— Allah’tan uzak olan Hristiyanlarin, tovbe edip geri donmeleri ve boylece
Allah'in ne iyi oldugunu tadip gormeleri i¢in onlarin ytireklerini aydinla-
tsin diye Rab’be dua edelim.

R. Kudretli Allah, sen 6fkelenmekte yavas ve liitufta comertsin. Sana olan
susuzlugumuzu gidermemiz icin yasam kaynagi olan Mesih Isa’nin ilahi
hayatina katilmamizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden
dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardesglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi
i¢in, hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sani ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi i¢in
senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar iizerine Dua

R. Rabbim, bu kutsal Kurban sayesinde, giinahlarimizi bagisla ve af di-
leyen bizlere kardeslerimizi affedebilme giictinii ver. Bunu, Rabbimiz Me-
sih Isa’nin adina senden dileriz. C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a siikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve her seye kadir Allah, her zaman ve her
yerde seni 0vmek ve sana siikretmek bir gorevdir ve bir selamet yoludur.
Rab Isa, Samariye’li kadina imani biiyiik liitftunu bahsetmek igin ondan
icecek su istedi ve onun imanina o kadar ¢ok susadi ki, sana olan sevgisinin
atesini onun iginde alevlendirmis oldu.
Bunun icin, Melekler, goklerdeki Kuvvetler ve biitiin Azizlerle beraber
seni Over ve stikrederek daima deriz ki:
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— That Christ would grant the departed who thirst for peace and rest, the
eternal life first promised to them in the waters of Baptism. Let us pray to
the Lord.

P. Lord God, hear the prayers of your people who have gathered here to
worship you in spirit and in truth, and grant your countless gifts to those
who thirst for the life you promise. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory
of his name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Gifts

P. Be pleased, O Lord, with these sacrificial offerings, and grant that we
who beseech pardon for our own sins, may take care to forgive our neigh-
bor. Through Christ our Lord. A. Amen.

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. Lift up your hearts.
A. We lift them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.
A. It is right and just.

P. 1t is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For when he asked the Samaritan woman for water to drink, he had
already created the gift of faith within her and so ardently did he thirst for
her faith, that he kindled in her the fire of divine love.

And so we, too, give you thanks and with the Angels praise your mighty
deeds, as we acclaim:
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lah Ruh’tur ve O'na ibadet edenler ruhta ve gercekte tapmalidirlar.» Kadin
O'na soyle dedi: «Biliyorum ki, Hristos denilen Mesih gelecektir. O gelince,
bize her seyi bildirecektir.» Isa, «Seninle konusan ben, O’'yum» dedi.

Bu sirada Isa’nin 6grencileri geldiler. O'nun bir kadmla konugmasina
sastilar. Bununla birlikte hicbiri, «Ne istiyorsun?» ya da, «O kadinla ne-
den konusuyorsun?» demedi. Sonra kadin su testisini birakarak kente gitti
ve halka soyle dedi: «Gelin, yapmis oldugum her seyi bana soyleyen ada-
mi1 goriin. Acaba Mesih bu mudur?» Halk da kentten gikip Isa’ya dogru
gelmeye basladi.

Bu arada ogrencileri O’'na, «Rabbi, yemek ye!» diye rica ediyorlardi.
Ama Isa, «Benim, sizin bilmediginiz bir yiyecegim var» dedi. Ogrenciler
birbirlerine, «Acaba biri O'na yiyecek mi getirdi?» diye sordular. Isa, «Be-
nim yemegim, beni gonderenin istegini yerine getirmek ve O’nun isini ta-
mamlamaktir» dedi. «Sizler, “Ekinleri bigmeye daha dort ay var” demiyor
musunuz? 1§te, size soyliityorum, baginizi kaldirip tarlalara bakin. Ekinler
sararmus, bigilmeye hazir! Eken ve bigen birlikte sevinsinler diye, bigen kisi
simdiden ticretini alir ve sonsuz yasam igin {iriin toplar. “Biri eker, baskas1
biger” sozii bu durumda dogrudur. Ben sizi, emek vermediginiz bir {irii-
nii bigmeye gonderdim. Baskalari: emek verdiler, siz ise onlarin emeginden
yararlandiniz.»

O kentten bir¢ok Samariyeli, «Yapmis oldugum her seyi bana soyledi»
diye taniklik eden kadinin sozii iizerine Isa’ya iman etti. Samariyeliler O'na
gelip yanlarinda kalmasi igin rica ettiler. O da orada iki giin kaldi. O'nun
sozii tizerine daha birgoklari iman etti. Bunlar kadina: «Bizim iman etmemi-
zin nedeni artik senin sozlerin degildir» diyorlardi. «O'nu kendimiz isittik
ve biliyoruz ki diinyanin Kurtaricis1 gercekten O’dur.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith
I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with
the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of
the Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and
his kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds
from the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Bap-
tism for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the
dead and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Let us turn to God, and ask him to answer the needs of all who thirst for
his divine life.

A. Lord, have mercy.

— That Christ may lead those who thirst for meaning in life, especially those
preparing for Baptism, to find strength, grace and faith in his Holy Church.
Let us pray to the Lord.

— That Christ may hear those who thirst for justice and guide leaders to
remove prejudice and foster respect for all people. Let us pray to the Lord.

— That Christ may give those who thirst for healing, especially those af-
fected by the recent epidemic, his strength, protection and comfort. Let us
pray to the Lord.

— That Christ may guide those who thirst for mercy to discover his love in
the Sacrament of Reconciliation; that, like the woman of Samaria, we may re-
view our lives before Christ and acknowledge our sins and find the courage
to change our lives. Let us pray to the Lord.
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Biiyiik Iman A¢iklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir
tek Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur,
gercek Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmis olmayip, Peder ile ayni 6zdedir
ve her sey O'nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin
gokten indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan
oldu. Pontius Pilatus zamaninda bizim i¢in 1stirap ¢ekerek carmiha gerildi,
oldii, gomiildii ve Kutsal Yazilara gore ticiincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Pe-
der’in saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak igin sanla tekrar
gelecek ve O'nun hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Pe-
der ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag1 ve Rab olan
Kutsal Ruh’a inanityorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi igin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliile-
rin dirilisini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Genel Dualar

R. Isa’nin verdigi kurtulus kaynaklarinda sonsuz yasami almamiz, Allah’in
bir armaganidir. Allah’in yasam veren liituf esenligine olan susuzlugumuz-
da, Mesih’in yardimini dileyelim ve soyle diyelim:

C. Yasam kaynag1 Rab, bizi dinle.

— Esenlik veren Incil’in gagrisin1 duydugumuz halde, yiiregimiz siddet, ay-
rimcilik, dikkatsiz bir yasam ytiziinden sertlestiginde bize merhamet goster-
sin diye Rab’be dua edelim.

— Allah’in, Incil’deki dgretilerini anlamamizi ve boylece liitfuyla bizi 6zgiir
kilip giinahtan kurtarmasini saglamasi igin Rab’be dua edelim.

— Giinah ytiztinden kirlenen kuyuda mutluluk arayanlarin, Mesih’e iman
ederek tovbe edip gercek yasam kuyusundan susuzluklarmi gidermeleri
icin Rab’be dua edelim.

— Kendisine verilmis olan yetenekleri kullanmamis olanlarin, bol meyve
verebilmeleri i¢cin Rab’be dua edelim.
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